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b. ni” ta” 1i” tai” kit” kiu™ / pi* tai” 1i” tai’’ kit” kiu®

5 lia55 VuiB 0i21 hiZl k0U35*33 tul:]js
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W Het Loehffoeng—dialect(I@?fﬂ?,) 5‘??'5%@"{W5JHJF'J@'E.. f[‘i'?i-’ﬁ%ﬁ
e i?pl:]ffi“i”\? /e [ iﬁD &9
c. T lF;LJFE [ % =%+ ? / [N] Hoe lang woont gij hier? / [E] How long are you living here ?
(3) a. Loi5 ta3-1i5.  / Loi5 tshol-li5. / Loi5 li5. (1897:52 /1 1979:62)
e koL %

b. loi®® o™ lia®  / loi” lia®

—Hii
i

oL g Sk AR
c. T»lF;LFE o/ [N] Kom hier! / [E] Come here.
7.2. HEE
1 & <&EF‘~FE§5<%%§§'> PO FEp) o SRR T AR A i Muzﬁﬁf—“jﬁ" £ Eﬂ‘ﬁ:;i
U o P00 B (bR T g FT (T W A H ER1E '*FTJI' = » S
i,UﬁJuE"ﬁ“JFﬁ'H’i 'é&m’rﬁ)raﬁj e Bl (4) e o HERE hi =Rl TERIEAVEHE
(1) a. Nji5 ki2-sji5 Kong2-tung] hi2-sjin]. (1897:43 /1979:50)

iy iﬁ‘ﬁ‘EﬂJ‘? ?,ﬁJ (SR
b. IJiSS kit'}Z ﬁ55 { tshoS}/ Ehai33 / Is“iug55 / toZl } k0n35733 tug53 hi35*33 ﬁn53
O B S CE TR @)
c. ™t ﬁﬁﬁ f'%ff{.—% Nt 2/ [N] Wanneer zijt gij van Canton afgereisd? / [E] When did you leave

Canton ?
(2) a. Nji5 (ta3) la3-wui5 loi5. - Ngai5 (ta3) ngal-kai3 wuk4 loi5. (1897:34 / 1979:39)
oo (L) ppe e ? - E A D RS 4 (-
b. pi* (ta®) lai* vui® loi® / i {&ho™ / shai® / sh(i)ug™ } lai® vui® loi”
o (L) sk e ? R E A A ppee e ?
nai® { b0 / shai® / sh(i)un™ } nai* kai*' vuk® ha* loi”
- % (A s E N T

c. P rEIIR s 2 / IR e o 2 IS IEACHI s o /EY SRy o / [N] Vanwaar komt gij?- Ik kom van
mijn huis. / [E] Where are you coming from?- I’m coming from my home.
(3) a. Ki5 la7-wui5 het8. - Tshoil un5-tjak4 (= un5-kianl ) wuk4 het8. (1897:34 / 1979:39)
b et e 2 - + LB (= LD oL
b. ki* (sho™ / tshai®) lai® vui® tai®  / ki* tai® lai®® vui® —tsho™ kai® {fak’® / kien™ } vuk® tai*
b L /a) P Oe?2/m O @2 - 20 O { &7/} A
c. P fE TR R/ ey PR =2 - [ 5 H#ER] ' =7 o/ [N] Waar woont hij?— In gindsch huis./ [E]
Where does he live ? - In that house.
(4) a. Ngai5 Thong5-sanl tjhut4-sje3. (1897:31 / 1979:36)
ES Pl

b. nai” o™ thog san® fut’ 2 fe?!

1



LR I NI
S, ?m[ L] e
c. 7% () flipt & i o/ [N] Ik ben in China geboren. / [E] I was born in China.

[oe]
]
p=[111}
]

ﬁ £ AR DR T I A - L TA R NP (R (BT 10, 4b) < T il AGHEITT) =&
i‘ﬁg?'ﬁ”ﬁi o ([T [ xﬁlﬂl/:“ J9t > B E PRI (CL) FJ-II'EQ‘:#[%’F Ry TA 4+ CL+ NP, (4
1) *\_HH?’FJuH (Hlfla, 2a, 3a, 4a)° \_DF[IIIJ “Biﬁ"?ﬁ?’[ W/F"ﬁ] ?53@???3* B H ] TA 4l + NP
% TA+ CL + i+ NP (T8 Eflag (Blfr2b) @RI a8 - G e Jrp=e o poira
BRI OIS TR P TR R RS R R A

(1) a. Kol-tjak4 sanl. (1897:30 / 1979:35)

moe o
b. ko™ kai*! san™
fow
(2) a. Se3-thiauS-keu?. (1897:37 / 1979:43)
Aty R e
b. se’ thiau™ keu” / se”! thiau® kai® keu™ / se” fak’ kai®' keu™
O S O S (i [T B e
(3) a. Se3-kian]-wuk4. (1897:37 /1979:43)
A F
b. =
(4) a. Ai2-kian]-wuk4. (1897:33 /1979:39)
7o
b. ai" ™ kien” vuk® / ai” kai® vuk’

F Moy F
9. fHEE

T ol A PR R -

9.1. AREEHHEE
W & TR RIAG A = 78 1 PV A CL (B 10~ TRV I CL (Bl 1y)
PPV A+ C (BT 12) GRBR0106) = B4 RyT BIRR Tto®E] ;= Tto Y, | [ TR
JI//; °
(1> X. ki55 ghOIJZI k053 955 yhOIJZI t02l Bhin33 ho35
Ry WS H Bl e
y. ki55 ghOI:]Zl k053 355 ﬂhOIJZI t035/35*33 tshin33 hOSS

12



B © Het Loeh-foeng-dialect ([ 4 ) ﬁfr?'%ﬁ"{'@m Tl BT TR
[TRTE (
z. ki” f"on” ko™ o” f'op” &"in* ho®
Fifpy B @ e
CREE) 2T Iyl > pUE T
(2) a. Tso3 ma7-kai3 nji5 loiS an37t31u3. (1897:95/1979:141)
M fatanm ™0 9 Dape fi:'[m?
b. ts0® mak™ kai® ni* loi” an™ ffiu”
I sk O 7
c. M ERFL ﬁ# () ﬁﬁﬁﬂ ? / [N] Waarom komt gij zoo laat (over dag) ? / [E] why do you come
so late? (tardy ) .
(3) a. Ki5 hang5 man7 sjaul than3 tet4 sjau2. (1897:37 / 1979:42)
o= B B RO P
b. ki* hap™ man® fau® than” ha” fau®
HoE oW s Wb
c. HpIZERIHE-IHE BB P~ %!‘ / [N7] Als het langzaam loopt dan minder. / [E] If it travels
slow, then fewer.

TR (4D (5) FTVEC, ’r?‘?“ o U [y F e hLBEFH - U1 KiS he3 ho2-njinS. {174~ o (F9RL
= r e iﬁf[ﬁ' Py il virJI/FL _JF?H:FI [T 3 ) EI@H'EEEFF“@@?{? %> |1 : Kai5-tjak4
njiu5 he3 phui5. 7 e E 5 [P (HPgEA 1) - ylﬁg—r’i‘uﬁ]LL = Az%ﬂkit?FuflTﬂﬁc'F'J'*fgl' Fo Fﬂ@ﬂiﬁf[ﬁ'
F iR 2| oL aﬂ@i}{{iﬁﬁumﬂ o I (4 )a ) h i R I Li5-thiau5 sjon5 hangSlHl ﬂF‘If‘;J FlL=
?‘ﬁﬁ']qea:ﬂ 7 5 }FIF{\W F";ﬂ PHL L VR e BT CS )?rlﬂr'hfE [?FS?J% Toi3%  (RI) e iﬁf[ﬁ‘ RS IFTEL T OI3
hangS*%i‘"f;J L i > he3 mangl i 4 RLRFE I Jfésffﬁ GOIPTEY TRy A+ TE R (BIEPO  T

A BRI TR B (scope) V[J ii"rwmu i (NN R R N Flﬁ”ﬁ/ﬁﬁ
YHIFT ;{kﬁ:g.x o {E s AV BN :%gtﬁj e) L YR Fkgrﬂgj?re?fj o & ,&3::1?;,[1_ HpuHE o

(4) a. Li5-thiau5 sjonS hang5 he3 mang]. (1897:44 /7 1979:51)
A o i e

b. lia® thiau® fon™ han™ ton™ man™

oW S
c. ﬁl';'ﬁlﬂﬁf'ﬁj fH (kL) &g o / [N] De vaart van dit schip is vlug. / [E] The speed of this ship is high.
(5) a. Oi3 hang5 he3 mangl, than3 piong3 tol-theu5-tsiis. (1897:44 7 1979:51)

£ O |4 DR o
b. 0i” hap™ kiak®, tran” (0i*") pion® to™ teu™ o™
O e B OGF) B 4
c. ol B tH L AR Y % - Eﬁ hd o/ [N] Zal het hard loopen, dan moeten er wat kolen bijgedaan

worden./ [E] If it is going to go faster, then more coal will have to be added.

13



LI NI
9.2. TIEEHHEE
(([@ ) BV ERRTY e S A A PR TV AV AR (BT 1,20 TR TV IR (l'ﬂﬁi
1% [V +E+ RD, (“7‘in4 )e ’%‘Flﬁu rtoZ[#JJ i%’%?ﬂfﬂjﬁ' (;I*JTE'?F“EH) (BA0THENED - T
Z%If\\:iﬂ _@:%J%F" (R) Filsi FFP”H (D) pe 4? FPHTIIM*H\ F EIYES RLA| ;g/‘;ﬁﬁ HJFIJ o
(1) a. Sii2—tet4 ( = jung7-tet4 ) jiul ki2— tol k1u2. (1897:63 / 1979:76)
i (= D e %0
b. zun® tet’ = kit kiu®
U T
c. frlH] % 2.7 / [N] Hoelang kan het gebruikt worden. / [E] For how long can it will be used?
(2) a. Ki5 loi5 m5-tets. (1897:29 / 1979:34)
e P -
b. =
c. l*‘ﬂﬁj “1" o/ [N] Hij kan niet komen. / [E] He can not come.
(3) a. NgaiS khon3-m5-to2. (1897:34 / 1979:40)
%y TR -
b. =
c. Z5F 1 & o / [N] Ik kan het niet zein. / [E] I can not see it.
(4) a. Ngai5 thuk8 m5-sjit4. (1897:36 / 1979:41)
nod@ EEe
b. =
c. ?9%‘}7\ ‘Iﬁ; o/ [N] Ik kan niet lezen. / [E] I can’t read.

PIRFRY TV g J‘Jﬁ%]’sﬁ?ﬁj@?ﬁ R S RN BRI R B TVHC, [HEF
AR -
(5) a. Li5-thiau5 sjon5 hang5-tet4 ho2-mangl ( = ho2-khuai3). (1897:36 / 1979:41)
Al oS [ESET (= P -
b. lia® thiau®™ fon™ hap™ tet’ ho® { man™ / kiak® }
FofE oA S W (B0 O
c. lﬁl';?’ﬂﬁﬁj I'JMart 5L o/ [N] Dit schip kan zeer vlug loopen. / [E] This ship can travel very fast.

[F“?zfﬂ%[ PR 'Jrfv“ (2008:270-271) ?E%"IF”?E'&—‘ PRI R (A M) LR R R ()
PO AT 2 J@éﬁuf flit S5 o xﬂlﬁ’Pﬁ'ﬁﬂ%ﬁi f H flu:ﬁm[?ﬁ“ VELYE 55 -wﬁjg\\ﬂ?ﬁ% (g ‘@ﬂg\\ﬂ?ﬁ% -
ﬂﬁﬁjgﬂ?ﬁg) WFE’ Iﬁﬂkﬁé’ [?}H{FE’ (situation aspect) B FA el > ﬁ,%ﬂfJ;’?E[LJ“Fﬁ'T/L“\ :

14



W © Het Loeh-foeng-dialect (3£

jip) %!TPE ( viewpoint

I

aspect) * 3& 7 Hf

PR JEJJE A

ﬁl%@ﬁﬁﬁ

R Tl EH

,EJ_'T\?E—,FJ%!—:FE‘ :

A (AL ARERE -

FFEFL (phasal aspect) [CF—‘J}{J\H SRRSO )

{ﬂiW@F

AL

A&7 WIERFORRIAA > T 2R -

l)mﬁ%WHu@ﬁgWﬁ#ﬁ%A
EfI 2 A ReR

N G T N E

S R TR  FRTS T CRRRE - S
WERIBEESR ¢ EORHED CRIRIE) ~ BOBERY (D)

M EEMERERRE (FRA13#62008:271)
CIEE s T
—— Sl kR i o Rl S i
B AN N TR
i A i Gl P > =
EE SRt 2 R F"J”fllif” P RS T | P A L
[ BN (BF) (RIFIXX0)
- R o s e
Ty : p—— P -
SBH - L B 55 R Al ~ 5 G e
F YRR (R PR i SRS PR SRR - PSRRI P

e - P %fﬁié b A o <<@§F*>> (EAgp,

2% lﬁl[” AR F[JEI)QJ‘IFEI . *L;@FE: . ﬁﬁf?ﬂ N fgﬁagﬂ =5

)

e - WE R B S RNRE ﬁ”uﬂzﬂﬁ—J Fsho™ {lia® / kai” } I* {lFL Fﬁg} S g Jfﬂjcl .
AN T A E’HT‘HJEJ““ i ﬁ? R R T R T o T R I U
R+E (EE) WBERRG
s %iﬁf((ﬁﬁ%ﬁ) KRR PR
IR ——— —
) I ()
—— S (PP EH /R O
ST
- }WFB - kin2 - lolfE # /- koSiﬁ} > sjitd -
jé‘llp?%’; FAE EIEHR FAtH AP ﬁj}lﬂg ~ T
~thetd4fr
PR . - ho2f# o u
— - ko33 ko3 - t02 ] )
- liau2 +~

11) EOREVIEE ] o (AT HEE A Ty TR I > 011 Neal-kai3 tshian$ tiatd tiatd. 25 EpRER -
[N] Mijn geld is gevallen (ZSpagdir)
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EESPE N
FtA BEEEORRRG

e %%‘}EZ’F}% U”ﬁ‘ﬁﬂ%ﬁﬁ%) E‘L‘E’P‘% (7\‘?‘[[@%)

’H/‘l/“‘ﬂj} WTFE B nen35|:|12> i"f?j%l (b S F AR
R (P [Jﬂ\;%ﬁ

é{@ﬁiﬁ@ﬁ% Eﬁ‘?ﬁ‘ r ?I E‘Mf'f’?ﬁ‘) ﬁF‘f‘ﬁE} / ?;??EJ (fﬁﬁfﬂﬂﬂlﬁﬁ%)

o™ {lia® / kai” } L' *H/F - nen”[] = 16”7 # /- ko™i ~ it -

Sk Bl i Foak AL R ~ figh
5 33 1.3 Va'v
LnSs - hi® 10i” - ha” hi” Aen ) t]egts }ﬁf 35 m v (j\ 1932 V nen®V
e AE T B T A S R P
- ko ] 1o7) V.VLVLV,
F /, - NEEEE |WF&PEF JPE 3?*?5' ﬁ“??i' "@IHJEFE . E/fi?%ﬁfjﬁjl‘:lj . lﬁgﬁﬁﬂ (e

A EfY

[EH] (1) k™ kiau™ hi” loi™

PoRErs -
P e

L] (2) nai® teu” sa® o’ ha®™ hi”!
pafesm e A e
(5] (3) kai® fak® se” nin” no®™ kup™ kho” o’ {thet’ / ho™ / van™ } le*

i Ao

HG i TR
A SR SN e {Hr/ B/ e

K53 Eﬁ FE}] (4) en® pi® teu™ loi™{ than® than™ / than™ zit® = ha®}((n)a® lo™) koy™ > po”
(e 4 (2038 / 30 - ) (LD Bk -

[~ =] (5) en” ni* teu™ zit”  theu™ han™ zit° * theu” kon®, kon™
OCpe

= [ -

IJaSS k0n35 Si33 t021 1e53

“Pew o Tr - JH R R L Ol 2]

(6) tshau™ wshau™ siau’’ siau’ thiau” lok™ tshiu® fui®* 4mi®

e EY Bk PP o S R S A
10.1. RETEEE / TR

(EEr) postk ke QBeH tj"f;%ﬁll)fﬁﬁcl I ERE D 1@ I Tkin2B |- Mﬁ% 'V + kin2f (+0),
ﬁj;“%w;lﬁ["iém . ﬁw@ﬁ&ﬁﬁ[&lﬁﬁy\'ﬁ@ Hh‘ B %FH*/ rV + kin2B + [ 7 F‘* o }ﬂf 15544
Fl. T tshol L* \njiamSD(Eﬁ) neui™ ~sjit8 A& ~tso3fit~sjoi7f= ~hang5 7 () ~eml1[] (FaE ) khem5[ ] (£ )
e A KRR Tnen” ] B TV 4+ nen®]+ O~ TV A+ nen LI+l B3> TV,

12) HEEOEIYS A A I mun Koi® Ko,

¥ poi’! tu® mo™ pin[fIFR - CIfpEe - (PARE
HIENZE) S o) o
13) P g AR SV 9t - R Fvan™sk | Tsot’ 47, 370 WK UH 4 a0 SEIE AR [ B g AE D
PR R
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i : Het Loeh-foeng-dialect ([ , =) H Frmlfaﬁ{l ] ?[[?ﬂi ﬁ gl!‘
nen”[]+ V2 4 gﬁ? ° PR BE TR T ’“?_fﬁ%'%éﬁﬂﬂﬁ” Fsho™ {lia™ / kai® } I* {1? F/} +V,
FEHET < Ty CRRERD EER TV, B Vo A SIRE RSSO - Bl (1) A s
ﬁ5jﬁ@’ﬂV<2)W**@¢$ﬁ@°‘“<3>£TV+%+ IFIS 07 ) RS - SR T B
HFY R B (A 2013) -

(1) a. Ki5 tshol kin2. (1897:37 / 1979:42)
(TR
b. ki s"o™ nen®
(TRES
c. P9l (pd) e/ [N] Hij zit nog, hij is gezeten, hij is zittende. / [E] He is still sitting, he is sitting.
(2) a. KiS sjit8—kin2 fon7. (1897:37 / 1979:43)
H & B &

b. ki* fit*? nen® (3 phon’*
B a O iz -
c. Pz AL e / [N] Hij eet nog, hij is aan het eten. / [E] He is still eating, he is in the middle of eating.
(3) a. Lial-kai3 lo5 khem5-kin2 hi3. (1897:158 / 1979:253)
T Hu P
b. lia® ffak> 10™ khem™ hi* loi*
fe @m0 ek
c. FPliE{RER & o / [N] Bedek deze mand. / [E] Cover the basket.

T

%

Y FE PO (4) (5) P ?f’f%ﬁ@\'ﬂgﬁt?@ NS Al B ‘Wlﬁf; D3 BT (4)ada TR%
BN THE S e (g o ik g T “1?’35’7&@3? ERPIHIEE (BT 4 b)  PIERAE &
0 TnenT], Y SEATEES! BRI « [ TR 2 (R >HF$JWP S A

(4) a. Lial-kai3 tji2 nal hi3 piak4 njiam5-kin2. (1897:117 / 1979:136)

iﬁl’[ﬁ' At 28 [yl
b. lia® kai* fi* na® hi* {tap’ / fu®} piak’
T T
c. F'iﬁ%‘%ﬁ, £ Eﬁﬁi}%f >/ [N] plak dit papier aan den wand. / [E] stick the paper on the wall.

_-E\

(5) a. Njial sam] oi3 neu2-kin. (1897:37 / 1979:43)
Clogs ®7 0 & 2o
b. pia® sam® fu® neu™* hi* loi”
(e g A s o
c. PEV AR o / [N] uw jas moet dichtgeknoopt zijn. / [E] Your dress must be buttoned tightly.

CEEr) fo B B RIERRE] (VB - [ini e o MR A A RS (V300 « B AR
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SN
ari T (en®) S (BT 6 )’?ﬁﬁJ*iﬁ’éﬁ'?ﬁ (I'?JFN ) ’J“ﬂlﬁﬁ'i@?ﬁ@' T (B0 8 )~ FIRHHIR] "B
TEL PO BB TN F o SR A RO RARIL] - PR G MRS A R AR (A 2013) -

(6) a. F1¥F - (3 #,1996:38-39)
b. [ESETEY (') -
(7) QB - (P e (I 7Fe81993: 7 )
(8) fff=Ex - (He sleeps. / He is sleeping. ) ( Chappell & Lamarre 2005:103)
(9) S HE- ¢?{ o (YT - ¢?} °) (ERIF12015:79)
10.2. SS%48

FIEPR (perfective) PUmpIRTE 4PV AR » PIIPELE (9 PIRCGEZE > 277 E’J?lﬂﬁii?z’l* KT
AR I (Bybee et al.1994:54 ) - #LFEZ’?E‘FILJ FEI TP PU fit-taxis RS o
) 1) NI & 0 R e 'J%J’E' T?:t C R R i }Z‘f' o HR B RLEN
%Ej;:?i?’ i ( élf?ﬁ =AY l}ﬂ‘l“'[‘??ﬁi J/#%;P [ N IR ] 72 ?ﬁuﬂﬁ” (T 1” E| 5 FERS 1?$(€nd
point) » Y1 - BrEVHIES ~ HEIRIET GaB010a) - FEZERUPCl i - ANNIEE iy r}ﬁﬂ = Ji jC' P ETR
ﬁﬂfitﬁﬁf“* F KA o CBEET) O f=+F RR A0 BT (1) F'Jr fl”ﬂylﬂﬂl (2) (3) [IRLES
BV BTR0 (L) Il il ReRt (2 B e B T (1) ¢ pofie i &y [ (PR oy =
(hebt...geleerd ) > p f'J J[chlHi Eﬁﬁf[] (leerde ) - ZH 7t 5 F&?“E‘“?%TE\JJ? TJ r[n , J = szﬁr” HEH | 15/‘&5“*1}5_}
N E RN ;f g O PFHAZAHR TP O U PR LIRS E R

(1) a. Nji5 ki2-to] njian5 hok8-thuk8.— Ngai5 h0k8 pat4 njian5. (1897:50 / 1979:58) ¥
S TR TR
b. =
c. ?? CHEF L9 - F§E5T N F o/ [N] Hoeveel jaar hebt gij lezen geleerd?- 1k leerde § jaar. /
[E] For how many years have you been learning to read?- I’ve been studying eight years.
(2) a. Kia5-kai3 wuk4 ngai5 sjit sam] tshon]. (1897:97 / 1979:117)
Oilteps H'% 5 & = #&-o
b. nai® tsho™ ki* kai” vok® ™ ha® fit” sam™ tshon™
FHodw HiE O Ftrtvw Q& = &

c. IV [95 Pz = & - /[N] In zijn huis gebruikte ik drie maaltijden. / [E] I had three meals in his house.
(3) a. Ngai5 punl njin5 ta2 sam] pai2. (1897:48 / 1979:55)
B3 I S 7= i o
b. =

c. Byl M 47 = v o/ [N] Ik ben drie keer geslagen. / [E] I’ve been hit three times.
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i : Het Loeh-foeng-dialect ([ Fi =) h Ffr*'%{l YH] TR ir?ﬁ??ﬁ%ﬁ

\\\\\\ lﬂ Vil A [ PR
(4) a. Nji5 sjat8 pun2, ngai5 tjon2-tshian5 pun] nji5. (1897:119 / 1979:127)
l'il" EEJ ¢ k] 59 q@% 7"] ;}ﬁ r'ﬁ\’ o

b. =

c. M ’?%?Ir’ﬁ\fm%w%hﬂ far o /[N] gij hebt uw kapitaal verloren, ik vergoed het geld aan u. / [E]

You’ve lost your capital, I’ll refund your money.

DpEERRL > fs T BRI I SR gL PRI AR - R RIS R
BIfe (S)cpufemy &) %%JFLJE'E:‘F Jﬂ?ﬂi%&ﬁﬁﬁ‘ﬂﬂ“ [ K AT (S)a % 2 A T
B R 0 RIS e R T TR - 0 AT o R Rk
I B EE (D R AR

(5) a. Ngai5 mai7 jit4-thiau5 mal. (1897:32 / 1979:37)
= [ S
b. 7 =

c. XY'y— U F5 o / [N] Ik verkoop een paard. / [E] I sell a horse.

(10 (6)a 5 FE{FFVR "kongih | (O[S SSBE TKiS S+ 31 B FOFETIAN Csprak) Ly By
S« B8 NS (6)a 55 ke K - [ BT (6)a 3901w (1) a kil v+
?ﬁﬁ@?ﬁ?ﬁfm = (Db TR S 5 IR FEs it L h i - I mrffl > iR | (7)b(2)
Fl ﬂy:h o TU .Jtr,J_l—@&ﬁruﬁ: 43 ;gﬁ %'ﬂ JJFL[JQ _%»J)PJ”% s FIJ;»FW%g@M%f%%EU o

(6) a. Ngai5 laul kiS an5 njlongS kong2. (1897:33 / 1979:38)

B o Be il Olgw & -

b.

c. &% E%Lﬁﬁﬁi%ﬁ o/ [N] Ik sprak hem aldus aan. / [E] I spoke to him in this way.
(7) a. Thung5 kiS5 an5 njiong5 kong?. (1897:33 / 1979:38)
Il i O 7 e
b. (1) thun® ki* an® nion™ kon™ /(2) an® pion™ kon™ pun™ ki® ti**
(G T =R L] E I I TR U
c. ? E%ﬁ:ﬁﬁw% o/ E%ﬁiﬁfriq%ff o / [N] Spreek hem aldus aan. / [E] Speak to him in this way.

iﬁfg ﬁg?ﬂgumﬁﬂ;[fkp ilﬂxuﬂ?ﬂiﬁ?“ii—ﬂj
PR [ B AR T P A ST GRE014) « =19 (realis) %254 §f Cirrealis) 19

*é—:rj»j, —;‘iiﬁiﬁﬁjﬁ—\?ﬁflf[l % FZI IJ[EF' o ul’]—l{f’ﬂjﬁ_éﬁl'}l }'f\rju'-‘“l:g@if s Iﬁliiﬁﬁ‘ &FE U‘E "SL;EF%!_ :/f‘,]f\f’lﬁ“fl_
Ul AERNL T % S o P BT el SR AR ] "beh ], (R - e (FfElt)
SRR+ S SR SR ) R R LA R
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L PN
4o rfh S AR AR O I "7, (Cheng 1985:357) = i WL
TF S o %‘rwﬁ% VAT SR P SRR ) 07 ALEE 10 (Cheng 1985:358) - £
I Flp (8) AAHF -5 - Hlw (9) %8 quf{r;{_ﬁ AERT e SR R FH O ER S < g
;»EIJT H % £ @4 ﬁfﬂll Epe | F*J V}EEI #A Iﬂ_ﬁm”#tﬁq&l*p}ﬁi °

(8) Hian- chal(u) put-si teh mng lau-su. ERALfE (1992:228)
i Cep) TH DO B #4 -
(9) Khai-si & st () put-si teh mig lau-su. ERALfE (1992:228)

WG O B CEp T O W

HE ST SRR R GETR014) « P AR U TR SR < SER S

?J%%?ﬁ'ﬁO

10.3. SchES
FH 5 (anterior ) ﬁllfﬂﬂc'iwﬁ"ﬂl% [ TlolfE |« FL 4 Fﬁ'F{ EA?J@E&,DHEJ A Tle™ s Al Elgﬁ',i,[
{FJuHF”le\ RIS S (%‘%ﬂeﬁgu) S FPUE S IR (DR 1a, 22, 3a) - Hiffpust + =y g#‘(??m
R ) -
(1) a. Tsung2-ja5 loi5 lol. (1897:52 / 1979:62)
;TmffrTs —{\ Fj£7°

b. fru” si® loi” le®

_-EHH

CHNR
c. B¢+« / [N] De kok is gekomen. / [E] The cook has arrived.
(2) a. Ngai5 siong7 kinl-ha7 keu3 lol. (1897:39 / 1979:45)

ER N i S o e
b. pai” sion® lia® ha® la* le”
S ! iﬁ* =
c. SR E F %" o/ [N] Ik denk, dat het nu genoeg is. / [E] I think that it is enough now.
(3) a. Sjip8 tiam2 lang5 lol, ngai5 0i3 sjoi7-muk4, muk4—-tjul sep4. (1897:39 /1979:45)
T/ Fe M-S O Elblen PRy Bree
b. fip” tiam® lap® 10®, yai® oi*' foi*® muk’, muk® ¥ ffu* sep’
q El!,‘ E - LD A = EIZk Pl
c. %ﬁr‘éif ’ ﬂESﬁﬁf’f{ElEE?fT o/ [N] Het is al over tienen, ik wil slapen, mijn oogen vallen toe. /
[E] It is already past ten. I want to sleep. My eyes are closing.
(B [ g [k "mo5%., (127 )ﬁf’lﬁ“ (Hlfrda): IE?J@é’ﬁ?ﬁ fio ) - e T
QDR < ERRL "ki® m® fit? gan® 1P FipE AT (PR ) -
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Wik : Het Loeh-foeng-dialect ([F £ ) HTRSIUH] S I 74 Fimi A R
(4) a. Ki5 mo5 tjhut4 mun5 lol, jinl-wui3 ki5 lo2. (1897:34 /1979:40)
o FE Y i # e
b. ki* mo® frut® ** mun® 1o, zin* vui® ki 1o® le”
o2 A oo PER ¥ e
c. PI=IRE AT PEL# 07 o/ [N] Hij komt de deur niet meer uit, omdat hij oud is. / [E] He

doesn’t come out doors anymore because he is old.

10.4. KRS
A (experiential) @?'4“ 7E 5 HERL rJFFFI'JHAEE‘J'if FIR Tsjitagth | T '&}Elﬁﬁaj:ﬁéﬁﬂﬁg "ko33f | -
Fl

FUZSE A I P TRV s TSR TV S TR TV R e () o T *ff‘ it
EESEE hﬂﬁ}jﬁ)@fgﬁl% NE-S %:’?Fﬂ‘“/ﬂ“ ‘; IES (;FEIFJ jj—/\ﬁ&,ﬁjﬂ f' ul:lﬂj FFTJ) M@é‘fuflﬁ
PR = A

\_

S SEERET I R
[1] ?ﬁﬁ[@*&’?‘ﬂﬁﬁ Cl R ﬁj’?ﬁéﬁﬂﬁ ?IT‘ Vi (VOH) - (FEET) Ji=t Jiﬁ%‘lﬂ* °
(2] CRES) T FEpvih ™ 1His 2 F??Jlﬁéﬁu:ﬁ (HHRA =)

xt+t KEBRE [ 82 DHEl s EmEEx

({39 (P ) Ya [k
e % U %
PITE+V, 3 15.0 6 353
TV 5 250 6 353
FITH+ Vi 12 60.0 5 29.4
AT 20 100.0 17 100.0
(1) a.(1) Ngai5 mang5 sjitd—khon3 kial-kai3 wuk4. (1897:32/1979:37)

% 0 B H Ofes % -
(2)Ngai5 mang5 khon3-ko3 kial-kai3 wuk4.
S0 wE OF %

b. (1) nai® map™ fit® khon® kia™ kai®' vuk’ (2) nai® man™ khon® ko”' kia™ kai®' vuk®
I #F s O He 2" P TR T I L=

c. I EH2 ?J{,iﬁ}f‘iﬁlﬁégg' >/ [N] (1) Ik heb zijn huis nog niet gezien (nog nooit gezien ).(2) Ik heb

zijn huis nog niet gezien./ [E] (1) I have never seen his house.(2) I haven’t seen his house yet.

(2) a. Ngai5 tos3-ko3 jit4—pail. (1897:62 / 1979:74)
ESZN (6 I
b. =

c. Zy i~ 7% < / [N] Ik heb het eens gedaan. / [E] I've done it once before.
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EESPE N

(3) a. Ngai5 m5-sjit4 tso3-ko3. (1897:70 / 1979:84)
oo @ e
b. =

c. Zh g2 fé’riﬁ} >/ [N] Ik heb het nooit gedaan. / [E] 1 have never done it.

KIS T JFE';[@:CI fi' e IHJEH S ELE] g1 [ E:Jnfﬁw EJF];JFILF'[W?;&%]EI%J;;F??E@? “bat ({3 v

4,5 Tbat == TR A - S0F) ARG HE AT VA
(4) Libat i bo ? £ ?ﬁ%ﬁlﬂﬂﬁﬁ‘? (I EE112000:205)
gl Bl 207
(5)1 bat khi Jit-pun (koe). P34 - (IR 192000:206)

B 2 FAE GESD -

10.5. =178
;’l i (repetitive ) TQFQA "ko3i , “FAFfie VORI pUE[E VA ’TE'F{‘}'V i [ﬁJEiﬂF'g "FIoTE
o Xl }ﬂf[rj‘%J £ Tson3fT ~ tso3fft~ mailf ~ won7451 ~ koi2ils ; = e
rV'*‘k031H (+0) | F‘T\F”Tﬁﬂq I-Jchﬁf\’Zﬁﬂ‘J? SR RS (R U]/ BIET AL R E

») r@m R R TS P90 - R R IHJfb’fE'T IR S v
T S REORL TEOE L (B0 2) % TS (B4, S ) - RER Y BRI T
ok %‘-"ri{iﬁﬁu T ) TR PR R - RO IR A (2008) QBRI
PIR RS 0000 AP TU T I ST <> T KL A fs'?ﬁu BT
G -

(1) a. Li5 thiau5-sii3 m5-tjhok8. Oi3 son3-ko3. (1897:64 /1979:77)

e B PR e EORTE

b. lia” thiau™ si! m” fhok™, o0i’' son” ko”

FOT S ;.T S -

;_Fﬁ FI=E T RTH T $5f o RIF] BT % « / [N] Deze rekening is niet goed (klopt niet ) . Tel nog eens na. /

i

_-E[(ti

l

[E] This bill doesn’t tally. Tally it again.
(2) a. Ham3 khon3-njiun5 siil—fu5 loi5 khon3-ko3. Jiul fai7-kai3, won7-ko3.
I o M Tt mRE Hu e (1897:64 /1979:77)
b. hem® kbon piun™ si** fu?' loi*® kbon ko®. 3iu™ fai” kai®, von™ ko
P e [ TR RTIE  RE A R
e PUF L ) # - ol o FpBRpY o 1~ 7 o/ [N] Roep den essayeur om het na te zien. Als er

slechte stukken zijn, verwissel ze. / [E] Call the assayer to check it. If there are bad parts, change

15) [P 30 {90 Sl A A I L M pﬁlﬁ”ﬁﬂ i ms@’?ﬁ;'/;éz
16) w'ﬂ u‘“i"‘ S5 T ﬁu%um@ésnf' 2 u:fi LS - PIPSERIT TR TR -
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i : Het Loeh-foeng-dialect ([ , =) H Ffr*'%{l JHI ??#ﬁ%ﬁ

them.
(3) a. So2-sji5 m5-kian3 tet4. Tso3-ko3 sinl-kai3.
B3 SO S CEORNN e | T
b. =

(1897:69 /1979:82)

c. %ﬁfgﬁ ploa" o figgErppel o / [N] De sleutel is verloren (is niet te zien ) . Maak een niuwen. / [E] The

key is lost (is not to be seen ). Make a new one.
(4) a. Li5—kai3 sii7 m5-tjhok8, koi2-ko3.
Gt R S
b. lia® fak’ si* m” ghok™ oi*' koi® ko

Fe A mEEe ow o e

(1897:118 / 1979:95)

c. 1H|ﬁ4 ‘T Sf > d5~ "» o / [N] Deze brief is niet goed, verander ze. / [E] This letter isn’t good, chang it.

(5) a. Nji5 ho2 koi2-ko3 li5—kai3 sii7.
oo El SER
b. i” 0i’! koi” ko’ lia” ffak’ si”
SIE-NE T
c. fﬁ\’ﬁ)la?‘iﬁf[ﬁ‘ﬂ“ o / [N] Verander dezen brief. / [E] Correct this letter.

B QR F IS G5 ) (000) PURIES » F1 7 fR Tl 2 ROT AT

RS TR TR = I DEI R

10.6. S=fafe

%*L%?E' (completive ) )]‘?F;c'% PEPIE > Al thetd i~ ho2d+ ~ ko3 ~ liau2™” -

(1897:118 / 1979:95)

S B R

lﬂﬂﬁﬂ ?ﬁ%ﬂ Fm‘EﬂJ

AN e R R] T o [ Ttret’ 3l ThoiF | Tko™ i - el L L R

%J?E@F[ rto”[}‘h (;e{ll(ﬂ) F[J}%ﬁ [ﬂ:ﬁlhjtﬁr s [Jij;;i/"gl% us =t (VXC) 1/[| :
(1) fit? mo” thet® AZIHIT (32PZ54 ) ~ fit” map™ thet® AT 4 CEIZPZH)
(2) Jit? mo” ho” A+ (342l ) ~ fit” man™ ho” AT 1+ CEHZPZE)
(3) 1]ai55 ﬁt32 ph0n33 k021 16535‘9 ﬁﬁ}ii‘r—}—lﬁ N (ﬂﬂii}ﬁ&i 0)
(4) fit? mo® to® & F 3¢z F) ~ suk® ™ m™ tet® * to ™ Hpz H 7 D

10.6.1. [thetdis]

CHEET) THI HU%EEI%I"%}?J "si2% ~ tiha2dt~ euSL] (F5) ~ fitd[] (F5) ~ sjipdisd

AEELZS -
(1) a. Ki5 si2-thet4.
(I 4.
b. ki s tret’

[T

Eo WRFEER Y

(1897:40 /1979:46 )
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L VNI I
c. f9%=1+" > /[N] Hij is dood. /[E] He is dead.
(2) a. Sja5 mang5 si2—thet4, han5 woi7 fak4. (1897:139 /1979:251)
LT B f Oe
b. fa* may® si* ™ thet’, han® voi® tin™ thuy™
e P (I ‘F‘? g o
c. Rl 29 ’%Fﬁléﬁ > /[N] De slang is nog niet dood, zij kan zich nog bewegen( stuiptrekken ). /[E]
The snake isn’t dead yet, it can still move ( twitch ).
(3) a. Kial-kai3 sam] tjha2-thet4. (1897:109 /1979:139)
Clfftpspe ¥ jaom HHT -
b. kia” kai®’ sam* fra* > thet’
Ll kyoqe e
c. PBEIU?VW&%J' o/ [N] zijn kleeren zijn gescheurd. / [E] his clothes are torn.
(4) a. Lial sjul eu5-thet4 un5  ki5. (1897:124 /1979:-17)
q ?{ Cleodlr s fFi -
b. lia® pun® [u™ oi’! thiau® to*' kai” vui®
+ %[ £ O 5 FHtbw -
c. I ;LF% HFLEHIRRL o/ [N] werpen dat boek weg. 18/ [E] throw this book away.

—Ef

_-Eun

10.6.2. [ho247]
" POSAEEIGE] Gangdh (P < o3 siadfh ) 3 e RAPIEFART AT,
(1) a. Ham3 ki5 tjang2-ho2 li5-tjak4 mun5. (1897:69 /1979:82)
P fE Rrends GEE e
b. hem™ ki*® ffan™ > ho® lia® fak® mun™
L (TR AN A :LF;]. g fif]-
c. PG ﬁF fEZE -/ [N] Gelast hem deze deur te herstellen. / [E] Instruct him to repair this door.
(2) a. Njial sjangl-sje7 ho2-mang5.— Tso3 ho? lo]. (1897:125 /1979:146)
Cepo By 0 F02 - fi¢ & [
b. i* kai® fan™ fe* ho® man™? — w0 ho™ le™
EI - I U O A
c. o Y Hy ‘]?FEJ i S 2 - & 7/ [N] is uw werk al klaar? — ja. / [E] Is your work finished

already? — Yes.

17) —ﬁJ i FUIS A S VTR AL o SR ASESET g Lial sjul euS-thetd jan2 kiS. (1979:140) « %454 unS
i () Mﬂﬁwaw@ r% o LS -
18) R dat RUESRY - BAFHY - jdat I ERTIEY dit -
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ik - Het Loeh-foeng-dialect (I Fy ) MR SIVH] I S04 e DR R
10.6.3. [ko3id]

T3 pfj}ﬁg&l%g}ﬂ Fkam3f ({£2R!) ~ tsha5-khon3 4y 7 » tshaSj khon3%| ~ tfhin3* | =7 o ﬂ»’?&i%_ﬁﬁ
[EREL 0 2 f,? TEPRE] =l AT VS e P IR (1 )afy kam3gE ) kL - B LR ol F
f’ @??UE"* = fotad 5 V& - iﬁl@ N RIS T, VR T'?Fﬁfﬂlu °

(1) a. Ngua2 kam3-ko3 liau2, m5-ho2-kai3 tjang3 punl ki5. (1897:42 / 1979:48 )

T

a0 B Vo B Ee Iy o3 He
b. na® kam? ko” le®, m* ho® kai® ffap* pun® ki*
OB REE W o 9 e
c. A E T I Y AG A 4 o / [N] Als de pannen uitgezocht zijn, geeft dan eerst de slecchte aan

hem. / [E] If the tiles are sorted out, then first give the worst ones to him.

(2) a. Li5—teu] njiun5 tsha5-khon3-ko3 mang5. (1897:64 / 1979:77)
o se hT 2,2

. . 5
b. lia” teu™ tshien™ tsha® khon® ko’ man®

AR o/ Ty 02
ﬂl%ﬁ Fi5f M5 2/ [N] Is dit geld al nagezien? / [E] Has this money already been checked?

fnh —-Euu

10.6.4. [liau2T |
r E{%J}F&IEEI%J%}"E | "khon37 - tso3it~ ta” ~ kong2d ~ kam3-ko3E3 GEIF) ~ kun2ift ~ hol[] (jtd
ho2) (1+), &7 HIFFLL “H " (I?'JFIJ la, 2a)> *pl “dil” (flr f/3a)e A RRL > Ty iy
A ﬁ?ﬁlﬁ%‘f—‘??{ r%ﬁﬁh Y (22110.6.307] FIJ la)e fHf=-r7 ﬂ?ﬂﬂﬁﬁiﬂ f*&ﬁ@%’%?@%’?'ﬁ%%ﬁﬁfﬁ fif: o
(1) a. Ngai5 tso3-liau2 li5—kai3, an3-sji5 ngai5 0i3 sjit§8—fon7. (1897:32 / 1979:37)
B W AR HE B B Al
b. pai® s0*' ho® lia® fak’, si” 0i*' on® [i* [it” phon™
B o 800 % BE A #-
ILH.
c. %% |é;?‘7i31§|[a‘ ’Wﬁ%lﬁ’Eﬂjpiﬁ& o/[N] Als ik dit gedaan heb, ga ik dadelijk eten. /[E] As soon as I’ve

done this, I’ll immediately go and eat.

(2) a. Ngai5 khon3-liau? li5-kianl-wuk4. (1897:32 / 1979:37)
ER A T iﬁﬁﬂ e

b. nai*® khon®" {ko® / ho® } lia® kien™ vuk’
=uowm U/ iF;;F'Eﬂ B
c. Vg lﬂﬁh %" o / [N] Ik heb dit huis al gezien. / [E] T have already seen this house.
(3) a. Lang] hol-liau2, heuS-len5 m5-woi7 tsaul. (1897:66 / 1979:79)
GO WL ER R
b. lan™ to® ho® le”, heu® lien® m* voi® sau™
TR I
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LA NS
c ’,ﬁst[F:ﬂtll TR ‘FIIFEI o/ [N] Wenneer de koorts voorbij is, zal de keel niet meer droog zijn. / [E]

When the fever has passed, the throat will not be dry anymore.

10.7. #3288
1@“‘%\?5‘ (resultative ) @r. Mto2 7] | ?fﬁ'?‘/ 'V + to2ff]+ O | ?f*f‘?“\ ) EIF&ETE';%#%‘}? M tjhung3&& (e ) ~
khon3% ~ thang3 ~ phi7& ([H]), PR « Fa PO IREIHE E i CRURRTF2002:28) ©

(1) a. Ma7-njin5 tjhung3-to2 ki5. (1897:40 / 1979:46 )
She SR E?
b. =
c. H’fj& MEETT? / [N] Wie heeft hem geschoten ? / [E] Who shot him?
(2) a. Ngai5 tshol-sian] loi5, khon3-to2 liong2-tjak4 njin5 siong] ta2. (1897:48 / 1979:56)
PR T FH ME SR TR

. -5 35 qe . . . 3
b. pai” h0” sen” loi®, khon’ to” lion™ kai® yin® sion™ ta™

EVRE S S 1 T 1 L
c. MY EIF (k) 73 e / [N] Zoo even zag ik twee menschen vechten. / [E] Just now I
saw two people fighting.
(3) a. Ngai5 phi7-to2, m5-til ma7-kai3 tjhiu3. (1897:108 / 1979:134)
B BB o AT U Bl e
b. pai® phi* 0™, m® ti¥ mak™ kai® thin’
5 . @ OF B
c. Ty HIEI T iﬁllﬁ M+ ﬁﬁ,\' ik o / [N] ik weet niet wat voor stank ik ruik. / [E] I don’t know what
kind of stench I am smelling.
R TR - Bl (4) fy TEpE el kL uFF,?F,% » HEELL T E -
(4) a. Ngal-kai3 muk4-kiang3 m5-kian3, ngai5 khon3 m5-to2, nji5 jiul khon3-to2 moS. (1897:35/1979:41)
=5 it Fre [ (I =1 IR 11 -
b. =
FYROPSE TR SYE T E] > R E IR 2 / [N] Mijn bril is niet goed, ik zag het niet, zaagt gij
het? / [E] My glasses are no good. I didn’t see it. Did you?
U PR B AT - TR R TR SR (oL B
1b) iy CBFER) 122l -

1. EES

EA Bl L HEAL B rS+D+O+V+RJ(SP'14F*Dt SRR O RhEE CRlfp3ge) - VL

%;:ggﬂxlzmﬁfﬂﬁ{%?)oﬂ FUSIAED TS B O i ) VPG R pORh [ B
WA, FHD [ Wi O v . J@a$w@ EHIRLS RIS Clau™ s B T tun il S
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W © Het Loeh-foeng-dialect (3£ ,) Ffml%ﬁ{uﬁ P [ ixfizf ﬁglg

(D)4 %xﬁlﬁf?ﬂ MU RS pOfs Jﬁfl (2R £l¢ R PR R )R 'J]_FI (R 1a)

. ?Eéf'[‘é‘ﬁuﬂ (Rl 2a)~ sfahpl (FIf3a)s ’ﬁu:ﬁLIJ (4a(2 ) (3)) %‘?ﬁs«ﬁz“u.fgl[ oA (EET) RS
e Pl R R e B SRR LT i uf[éil_

(1) a. Lial-kai3 ngaiS 0i3  kong2-tjon2 Thong5-njin5 woil. (1897:50 /1979:58 )
wl % e A " e -

b. (1) lia® kai” nai® oi” kon™ ™ fon® thon™ nin® voi” /(2) lia® ffak’ nai” oi” zun® thon™ nin® voi” kon®

W = % G r| 5‘ o /

(3) gai” oi*! lau™ lia® fak’ kon™ > ffon™ thoq nin® voi’

LA N -

—Hi
el

zi’%‘flg%% 5 Fl ﬁ’ﬂ
c.=7% ?E!F'iﬁf[ﬁﬁ’%’?}ﬂ I[ES“F:ZH o/ [N] Ik wil dit in het Chineesch vertalen ( mondeling) ./ [E] I want

to translate this into Chinese ( spoken ) .

(2) a. Lial sjul euS-thet4 un5 kis. (1897:124 / 1979:-)
i ?, L O |- =10.6.1. 0 (4)

b. lia® pun® [u™ oi* t"iau® to* kai® vui®
15 %+ ?} 2 e & Fgﬁ'*
c. F'xﬁﬂt ?}f LE[HFH -/ [N] werpen dat boek weg. / [E] throw this book away.
(3) a. Tjhal li5-tjak4 tut4 hi3 on3-tshat4-siil. (1897:70 /1979:83)
(e g [ ﬁ’%%ﬁjwﬁw o

53 15,55 5 -3 5- : .
b. na” lia® fak’ apn® po” pun® fu”* fim** kon™ kai® vui®.

i

_ﬁm

i IF% B H 711 =HE Fé%_e o
c. #liﬁ = HE = K # K] o / [N] Breng deze flesch naar den Hoofdrechter. / [E] Bring this bottle
to the head judge.
i IJIEI * [%ii:‘ ] E“u.hél'@:ﬁ Gl flJ (4)a(1) p9 T Tsongl[ ], fbii rts1ongl}HJ PV
ﬁﬁﬁiﬂlﬁ, ) ’dﬁ%m%w@:ﬂ o pl= T Zlitfg%’?gﬁn-ﬁp mfﬁlfg‘r:,t' “tson U] 4 (RPN (= HFEE1986 © 56)
Rl
(4) a.(1) Tsongl ngai5 kong2-kai3 wa7 ki5 ti2. (1897:62 / 1979:74)
U] S| ﬁ:’ﬁ e
(2) Kong? ki5 ti2 ngai5 wa7-kai3.
i (TS U ﬁ:’ﬁl'[ﬁf °
(3) Wa7 ki5 ti2 ngai5 kong2-kai3.
Ejﬂ o2 FHE -
b. { ssion™/ lau™ } ai®® kon™ kai” koy™* ki ti°.
U/ 3 & & (TS
c. Flf‘}%‘ﬂﬁfwgﬁyﬂ o/ [N] Vertel hem, wat ik zeg. / [E] Tell him what I say.
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CIE D NI
12. =tta

A DR i (X0~ DL ()~ PR (TES T3, 30 AU (A) A -
;$A<@ >WJ@g$m¢Fmthﬁw p%ﬁ(“F VEIZERA 1) o [T DR RIE ko3
fEVPE ARG ) < YR AR That B - CIRER) RIS o R (T o) T A
e i S S P (I ) R - - R P e F 73BT A Py
UL PRy 0 < SRR (2010) HTY S SHETRIFECRIEED L - WERLF LBIE S P Rl
2 @rﬁlﬂﬂur, Fy e 2 PR e (EE B (2016) 4R ézt‘p%ﬁri 3 A S R I

*J?ﬁ"ufﬁ B (R (HEET) HRET 5 EI] ?J[@éﬁnﬂﬁr [ O S D -
RN\ ELEEINRERRER
o ClEEE") (B ) 1l
= o o o %
pi X Y A 1 5 1 100
o | X+ G +AETY 17 85 0 0
Tl X+A+Y 0 0 - -
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]
(1) a. Ki5 pi2 ngai5 ko3 jiul tshians. (1897:38 / 1979:44)
(TR A I
b. ki p135 * pai” ha” ziu” shien™
b= om o &
c. f%'j“f?ﬂ% o/ [N] Hij is rijker dan ik. / [E] He is richer than I.
o
(2) a. Ki5 jiul-tshian5 ko3 ngais. (1897:38 / 1979:44)
HoEEA oy e
b. =
c.= (1)c
(3) a. Thungl Hiongl-kong2 mo5 ko3-ho?2 ko3 lial-kai3. (1897:63 /1979:75)

b. thup™ hion™ kon®™ mo™ ha* ho® ko* lia® ffak’

W Lo I

19) HI7Eopd A (IR w36 pu L2 jes TEe, 370 (51 2 2014:299) « IBOPHI™ &R INIGCE ™ e T
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c. = PR ,“ i R Py </ [N] In geheel Hongkong zijn er geen betere. / [E] In all of Hong

Kong there are none better.

(4) a. Ngai5 pi2 kiS5, ngai5 ko3 mo5 tshians. (1897:41 / 1979:47)
ES N (TR A -
b. gai” pi”* ki”, ha’’ mo® tshien™
ES AN (TI E
c. FHEELPEARES > P ONE SR o/ [N] Tk ben armer dan hij. / [E] I am poorer than he.

13. #53E
S (REET) TR ROE = - PO PR SR B R AR S 2 PRI R
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